analiza sposobov kognitivnogo modelirovanija vo
francuzskoj frazeologii // Vestnik Rossijskogo univer-
siteta druzhby narodov. Ser. «Lingvistika». 2011. Ne 3.
S. 53-57.

10. Kurguzenkova Zh.V. Osobennosti kul'tury
frankojazychnogo mira skvoz' prizmu frazeologii:
dis. ... kand. filol. nauk. M., 2004.

11. Lihachev D.S. Konceptosfera russkogo jazy-
ka // Lihachev D.S. Russkaja slovesnost'. Ot teorii
slovesnosti k strukture teksta. M., 1997. S. 280-287.

12. Maslova V.A. Strannik v russkoj lingvokul'-
ture: cennost', koncept, obraz // Vestnik Rossijskogo
universiteta druzhby narodov. Ser. «Lingvistikay.
2015. Ne 3. S. 23-31.

13. Mironova M.N. Terminopole «Vinogradar-
stvo i vinodelien: leksiko-semanticheskij i slovo-
obrazovatel'nyj aspekty: dis. ... kand. filol. nauk.
Krasnodar, 2009.

14. Nazarjan A.G. Pochemu tak govorjat po-
francuzski. M.: I1zd-vo «Naukay, 1968.

15. Najdenova N.S. Istochniki formirovanija lek-
siko-semanticheskogo polja «sem'ja» vo francuzs-
kom jazyke stran tropicheskoj Afriki // Vestnik
Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Ser.
«Lingvistikay», 2010. Ne 1. S. 44-47.

16. Pavlovskaja A.V. Italija i ital'jancy [Jelek-
tronnyj resurs]. URL: http: // regionalstudies.ru/
publication/monograph/italyandtheitalians.html.

17. Romanova K.M. Sredizemnomorskie subre-
gional'nye realii lingvokul'turnoj sfery «vinodelie»: na
materiale ital'janskogo, ispanskogo i francuzskogo jazy-
kov: avtoref. dis. ...kand. filol. nauk. Ekaterinburg, 2008.

18. Ter-Minasova S.G. Jazyk i mezhkul'turnaja
kommunikacija. M.: Slovo, 2000.

19. Firsova N.M., Borisova A.S. Nacional'no-
precedentnye fenomeny v sovremennyh francuzskih
pechatnyh reklamnyh tekstah // Vestnik Rossijskogo
universiteta druzhby narodov. Ser. «Lingvistikay.
2011. Ne 3.

Leksikograficheskie istochniki

20. Gak V.G., Muradova L.A. Le nouveau grand
dictionnaire phraséologique frangais-russe. M.: Rus.
jaz., 2006.

21. Gnezdilova V.A. Francuzsko-russkij slovar'
poslovic i pogovorok. M.: Mirta-Print, 2010.

22. Kogut V.I. Proverbes et dictons de France
et leurs équivalents russes: Francuzskie poslovicy i
pogovorki i ih russkie jekvivalenty: slovar' francuzskih
poslovic i pogovorok. SPb.: Izd-vo «Antologija», 2015.

23. Kotok V.A. Razgovornyj ital'janskij: ital'-
jansko-russkij, russko-ital'janskij slovar' poslovic,
pogovorok, krylatyh slov i vyrazhenij. M.: AST: AST
Moskva: Vostok - Zapad, 2008.

24. Kritskaja O.V. Francuzskie poslovicy i po-
govorki. M.: Izd-vo «Vysshaja shkola», 1963.

25. Nazarjan A.G. Slovar' ustojchivyh sravnenij
francuzskogo jazyka. M.: Izd-vo RUDN, 2000.

SA3bIKO3HAHUE

26. Cherdanceva T.Z., Recker Ja.l., Zor'ko G.F.
Ital'jansko-russkij frazeologicheskij slovar' / pod red.
Ja.Il. Reckera. M.: Rus. jaz., 1982.

C~—AH_—"D

Comparative analysis of proverbs that
verbalize the linguocultural concept
“wine” in the language world picture of
the French and the Italians

The article deals with the linguocultural concept
‘wine” and its role in the culture and thinking of the
French and Italian ethnic groups by the example of
the proverbs in the comparative aspect. The research
is based on French and Italian proverbs and sayings
regarding the linguocultural concept “wine” which
were under the semantic and linguoculturological
analysis.

Key words: linguocultural concept, proverb,
language world picture, sphere “winemaking”,
ethnos.
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NPEHEAEHTHBIE AHTPOITIOHUMBbI
B HEMELIKOM T'ASETHOM
JAUCKYPCE (na matepuaje KHUI'H
I'enpuxa I'opmana «Struwwelpeter»)

Ha mamepuane 3nauumoix 01 HemeyKkou JuH260-
KYZIbMypbl HOMUHAYUL TUMEPAmypHbIX NepcoHd-
arcent uz kuueu L'ogpmana “Struwwelpeter” gviss-
JIeHbL U ONUCAHbL hAKMOPbL, KOMOpble GIUAIOM HA
npuobpemenue 1UmepamypHoIM OHUMOM CIAIM)y-
€a HAYUOHATLHO-NPEYEOCHINHO20 UMEHU.

C~—I_—"O

KnioueBble crosa: npeyeoenmHoe ums, npeye-
OeHMHBIU AHMPONOHUM, CMPYKMYPA 3HAYEHUs,
JIeKCUKAU3AYUS UMEHU, AKMYAIuU3ayus 8 OUCKyp-
ce, 2azemuulii OUCKYPC.

[Tpo6Gaema npeneaeHTHOCTH Bee Yallie U yalre
MIPUBJICKAET BHUMAHHE OTCUECTBCHHBIX M 3apy-
6exuprx muHTBUCTOB (/. Bb. I'ymkos, B. B. Kpac-
HbIX, [. I'. Capikun). CaM TepMUH «IpEereeHT-
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HBII TeKCT» ObUT BriepBhIe Ucmonb3oBad FO.H. Ka-
payJoBeIM B J0oKiIane «Poib MpeneaeHTHBIX TeK-
CTOB B CTPYKType U (DYHKIHOHUPOBAHUH SI3bIKO-
BOM InuHOCTU» HA VI MexyHapoIHOM KOHIpec-
ce TIperoaaBaTeNeil pyccKoro s3bIKa U JIUTEPaTy-
pol B 1986 r. I1o ero MHEHUIO, 110 MIPELIEIEHTHBI-
MU TEKCTaMM CJIEAYCT NMOHUMATL TEKCTBI, XOpO-
110 U3BECTHBIC U ITUPOKOMY OKPY KEHHUIO TaHHON
JUYHOCTH, BKITFOYAs €€ MPEIIIECTBEHHUKOB U CO-
BPCMEHHUKOB, W, HAKOHEII, TaKKe, OOpaIleHue K
KOTOPbIM B0306HOBJ'UICTC}I HCOJHOKPATHO B JUC-
Kypce TaHHOU sI3BIKOBOM JTMYHOCTH [5].

[IpeueneHTHRIC MMEHA KaK €IMHUIIBI SI3bIKA U
peYd BBICTYHAIOT PEHpPE3CHTAHTAMH IPEICICHT-
HbIX KOHILICIITOB — MeHTaHbHO-Bep6aﬂbeIX cau-
HUI], KOTOpPBIC HCIOIB3YIOTCA IS IpEeACTaBiIe-
HUSI, KaTeTOPU3aIAH, KOHIICTITYa IH3ali1 U OIICH-
KU JCHCTBUTECIHHOCTH IIPU OCTPOCHUU KapTUHBI
Mupa u ee pparmeHTos [6, c. 207].

Benen 3a 10. E. [IpoxopoBeiM moj mperie-
JICHTHBIM UMECHEM MBI TOHUMAeM «HHIHBHTYaJTh-
HOE MM, CBSI3aHHOE WK 1) C IMPOKO U3BECTHBHIM
TEKCTOM, OTHOCSIIIMMCS, KaK IpaBWJIO, K YHC-
Ty TpeneaeHTHbIX (Hampumep, O6momos, Tapac
Bynb6a), nnu 2) ¢ cutyarmeit, ImpoKo W3BECTHON
HOCHTEIISIM SI3bIKa W BBICTYIAIOIICH Kak Iperie-
nenrtHas (Harpumep, MBan CycannH, Komym0)»
[7, c. 150—152]. MHOTHE JTUHTBHUCTHI CUYHMTAIOT,
9TO MPHU PACCMOTPEHHUU TIPEIeIEHTHBIX aHTPOIIO-
HUMOB Yallle BCErO pedb HJET O MepPexo/ie UMEH
CO6CTB€HHLIX B MMCHA HAapUIATCIIbHBIC.

B cBoeii pabore MBI 0OpaTHIMCh K TIperie-
JICHTHBIM TIEPCOHAXaM W3 KHUTH IS JIeTeH, Ha-
IMUCAHHOW THCaTeIeM H BPadyoOM-TICHXHATPOM
I'enpuxom 'opmanom. OHa CcOCTOMT U3 jaecs-
TH HAa3WJATENBHBIX UCTOPUI C MIUTIOCTPAILIUSIMH,
B KOTOPBIX PACCKA3bIBACTCS O HETMOCIYIITHBIX Je-
Tsax. llenp KHHTH WMCKIIOYUTENBHO JUIAKTHYC-
CKasa — OTYYUTb ﬂeTeﬁ OT BPCIHBIX MNPHBLIYCK.
C TOYKH 3peHHUs MEeNarornKh KHHUTa OIIEHUBAET-
Cs HEOTHO3HAYHO, TeM HE MEHEee He OJHO IOKO-
JICHHE HEMIIEB BbIpociio Ha kaure ['opmana. Ilep-
COHa)XM KHUTH, Takue Kak Struwwelpeter (ITerep-
Hepsxa), Suppenkasper (Kacnep), Hans-guck-in-
die-Luft (I'anc-poTo3eif), 3HAKOMBI H JETSAM, U
B3POCIIBIM B HEMEIIKOM OOIIECTBE.

Jlist u3yueHust Mbl OOPaTHIMCh K OPUT'MHAIIb-
HOM BEpPCUM KHUTH, MPEJICTABIICHHOW Ha cailTe
http://www.gutenberg.org [11].

Jlerckue oOpasbl NpeICTaBICHb! B KHUT'E He-
00bryHO. ['maBHbBI mepcoHaxk [lerep-Hepsixa
OTIHCHIBAETCSI aBTOPOM B OPHUTHHAJIBHON BEpCHUHU
OYEHBb YMOLMOHAILHO: Sieh einmal, hier steht er, /
Pfui! der Struwwelpeter (Ilocmompu-xa! Bom
cmoum on, moghy! Ilemep-nepsixa) (3nech U aa-
nee mepeBoa Haml. — M.K.).

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

WNwms cobcTtBeHHOE Struwwelpeter BOCXOIUT
K MIpUIaraTebHOMy Struwwelig, KOToOpoe MMeeT
3HAUYEHUE «B3bEPOLICHHBIM, JIOXMAThIM, pacTpe-
nanuHblit» [10]. Ilepen unrarensimu npeacraer pe-
OCHOK — IpsI3HYJISI, HepsiXa, TIOXMAThIi M HEOIPSIT-
Helid. OH sIBHO He o0paserl st moapaxkanus. Ero
BHEIHUI BUJI BBI3bIBACT yKac y JA€TEU U pOAUTE-
neit: An den Hdinden beiden/ Liess er sich nicht
schneiden / Seine Ndgel fast ein Jahr (Ha obeux
PYKax Hoemu OH He cmpue noumu yeaviii 200). Co-
BpPEMEHHBIC POANTEIN B HEMELIKOM COIIMyME 4a-
CTO MPUOETaIOT K JJAHHOMY MPELEICHTHOMY HMe-
HU, €CIIH UX PEOCHOK HEJI0CTATOYHO aKKypaTeH:
Du bist Struwwelpeter! (Toer — [LImpyesenvne-
mep!).

B 1O e BpemMs B HEMEUKOS3BIYHBIX MacCC-
MeJlia MOXKHO BCTPETUTh yITIOMUHaHKe o [letepe-
Hepsixe, T7Ie OH BBICTYIMAET CBOCOOPa3HOU HKOHOM
CTHJISL, T. K. IOJUEPKHYTast HEOPEXKHOCTh B OZIEXK-
JIe ¥ IPUYECKe OCOOCHHO MOYUTACTCS] COBPEMEH-
HBIMH MOJIOZIBIMU JIIOABMU: Zu Hause bevorzugt
sie sogar den Struwwelpeter — Look! ([Joma ona
dadice npednoyumaem cmuiav [lImpyseenvnemep)
[12].

C npyroii CTOPOHBI, pacTpernaHHbIE BOJOCHI
MOTYT CTaTb W MEIUKO-OTHYECKON MPOOJIEeMOii:
Ha CTPAHMIAX HEMELKOSI3bIYHON MPECChl MOXKHO
BCTPETUTH yIIOMUHaHUE 0 curapome LI tpyBBeb-
nerepa (Struwwelpeter-Syndrom): Es gibt einen
Fachbegriff fiir extrem schwer kimmbares Haar,
Experten sprechen dann vom «Syndrom der un-
kimmbaren Haare» oder auch «Struwwelpeter-
Syndromy» (Ecmb cneyuanvnoe obo3nauenue 0nis
IKCMPEMATLHO HENOCHYUHBIX 80NIOC, IKCHEpnibl
mozoa 2080psim 0 «CUHOPOME HEeNOCHYUWHbIX 80-
nocy unu «Illmpyseenvnemep-cunopomey) [13].
ITo muenmio Hemenkos3praHBEIX CMU, coBpe-
MeHHbIH [lITpyBBenbIETEp MOXKET OBITH TOJH-
THUKOM, TPEINPUHUMATEIEM U YNHOBHHKOM BbI-
cokoro panra: Der heutige Struwwelpeter konnte
auch einen feinen Anzug tragen, er kénnte Poli-
tiker, Geschdfismann oder hoher Staatsbeamter
sein [14].

WNwms Suppenkasper cTano B HEMEIIKOH KyJTb-
Type HapHUIaTEeIbHBIM U OIMCHIBAET peOeHKa, KO-
TOPBIN TIIOXO ecT. B croBapsix HEMEUKOro s3bIKa
Jlaetcs crnenyrouiee omnpenenenue: Der Suppen-
kasper, — ugs.: Kind, das sehr wenig isst. B Ha-
4aJe UCTOPHHU MEPEe] YNTATEIISIMH TPEJICTACT 3710~
POBBIM, TOJCTEHbKHH, KPYTJIEHbBKUN MalbuuK C
KpPacHBIMH IIIEKaMH — 00pa3ell 3[0pPOBOTO pebeH-
ka: Der Kaspar, der war kerngesund, / ein dick-
er Bub und kugelrund./ Er hatte Backen rot und
frisch. 3ateM ero BHEIIHWH BUI U3MCHHJICS: OH
CTaJ TOHKUM, KaK HUTb, U CKOHYAJICS (Am vierten
Tage endlich gar / Der Kaspar wie ein Faedchen
war) [11].
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B coBpeMeHHOM MaccMEAMMHOM JUCKYp-
ce MOYKHO TaKke HalTH YNOMHHaHHE O Suppen-
kasper mpumenntensHo K getsam XXI B.: Auch
heute bezeichnen manche Menschen Kinder, die
wenig essen oder beim Essen wihlerisch sind, als
Suppenkasper (U cec00ns MHO2Ue 100U HA3bIBA-
tom Suppenkasper oemetl, Komopvle MAI0 €0sim
unu ouensv usdbupamenvHuvl 8 ede) [9]. C mpyroit
CTOPOHBI, COBPEMEHHBI pPEOCHOK — 3TO CKO-
pee Kacriep Ha060poT, MHOTHE JETH B 3alIaTHOM
MHUpE CTPAJAl0T OT MEePEeaHusl U CIHUIIKOM Ka-
nopuitno#t mutm: Und die Geschichte vom Sup-
penkaspar? Hier hat sich einiges gedndert, denn
heute leiden viele Kinder in der westlichen Welt
nicht an Unterernihrung, sondern an Uberge-
wicht [14].

O06pa3 6enHoit [Taynuaxen (Paulinchen), ko-
TOpast Urpaja co CUYKaMK U MOruobIia, sBIsieTCs
MPELEJECHTHBIM JJIsI HOCUTENIEH HEMELKOU JIMHT-
BOKYJBTYpbI. JlerkombicieHnas IlaynuHxeH BbI-
CTyIaeT CUMBOJIOM OECIIEYHOCTH W HENoCTyIla-
HUsI B HEMELIKOM colmyMe. M3 coBpeMeHHbIX He-
MEIKHX T'a3eT MOXHO U CETOJIHS Y3HATh O HEIO-
CIIYIIHBIX JIETSX, TOJyYMBIIMX OXKOTM M TpaB-
MBI, 1 HEBHHUMATEJBHBIX POJHUTENSAX U3 «KOPIIO-
parmu [Taynmuaxen»: Mit Rat und Tat steht betrof-
fenen Kindern und deren Eltern der Verein «Pau-
lincheny zur Seite (Cnosom u denom noooepaicu-
eéaem nocmpaoasuiux Ooemeu u ux pooumenetl
obveounenue «Ilaynunxeny) [15].

O0pa3 Majbla-poTo3esi WM MaJeHbKOro
pacTsmbl MPEACTABICH B UCTOPUH O PACCESTHHOM
I'ance: «Die Geschichte vom Hanns Guck-in-die-
Luft», koTopbIil Bcerna «BUTaNl B 00JIakax» U HE
cMmotpen mox Horu: Wenn der Hanns zur Schule
ging,/ stets sein Blick am Himmel hing./ Nach den
Ddchern, Wolken, Schwalben /schaut er aufwdrts
allenthalben [9]. Nms T'aHca-poro3est sBisieTCS
MPEIEICHTHBIM UMEHEM JIJIsl HEMELIKOM JIMHTBO-
KyJIBTYpPbI, OHO M3BECTHO M yIOTPEOIIsieMO HEM-
namMu U ceromus: Befreie Dich von der «Hans-
guck-in-die-Luft»-Position (Beitiou uz cumyayuu
«lanc-pomoseiin) [16].

Ynomunanue o ['aHce-poTo3ee 4acTo MOXKHO
BCTPETUTH B COBPEMEHHBIX HEMELKUX Ta3eTax W
HHTEepHET-UCTOUHUKaX: Der deutsche Hans-guck-
in-die-Luft kénnte schon bald in die Energiefal-
le tappen [12]. C TOYKH 3pCHUS HEMIICB, UCTO-
PHIO O HEBHUMATEIILHOM [aHce MOXHO repejie-
JlaTh Ha COBPEMEHHBIN JaJ: JETH CErojHs CMO-
TPAT He B He0O, a Ha IKpaHbI TEIEBU30POB, TEJe-
¢donoB n ranmeros: Die Geschichte von «Hans
guck in die Luft» konnte heute «Hans guck in die
Rohrey heissen [16].

DopMupysl aHTPOIIOHUMUYECKOE IIPOCTPAH-
CTBO ra3eTHOTr0 TEKCTa, AaHTPOIIOHUMBI MOTYT BbI-
CTyIaTh B IBYX (YHKIHUSIX — B KadecTBe HH(DOP-

SA3bIKO3HAHUE

MaTHBHBIX U B KAQ4eCTBE COIMAIHHO-OI[CHOTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB. Pa3BuTHE 3HAYCHHUS Tpelie-
JICHTHOTO aHTPOIOHMMa OJyarojapsi JuTeparyp-
HOMY HMCTOYHHUKY OOBSCHSET YacTOTy ymoTpeO-
JCHUS WMEHH, €ro CTHIUCTHYCCKYIO Harpys-
Ky, BKIIFOYCHUC B JICKCUYCCKUH (DOH]T HEMEIIKO-
ro sI3bIKa, @ TAKXKE €ro aKkTyaJn3alHi0 B Macc-
MEJIMMHOM JUCKYpCE.
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CT~—0 L —"
Precedent anthroponyms in the German
newspaper discourse (based on the book
by Heinrich Hoffmann “Struwwelpeter”)

The research is aimed at identification and
description of the factors that affect literary onyms
getting the status of national precedent namesbased
on the literary characters from the book by Hoffmann
“Struwwelpeter”. The issue of the nature of a proper
name is still under consideration. The system of
precedent onymsis a national linguistic and cultural
value that stores the information about the history of
language and society.

Key words: actualization in discourse, precedent
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lexicalization of a name, newspaper discourse.
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MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

M.HU. BEPIIIHHHUHA, A.B. IIOTAIIOBA
(Mockea)

®PA3EOQJIOTUS B AYTEHTUYHOM
AHI'VIOA3BIYHOM BU3HEC-
JUCKYPCE: OHTOJIOT'UA

N ®YHKIIMOHUPOBAHUE

Tokaszano, Kax ¢ NOMOWbIO Memooa cemuomue-
cKolUl cmpamugurayuu pasmsie uobl Gpaszeono-
euu mozym 6vimv 000co0NIeHbl 0151 8bIABNEHUSA 8
AYMEHMUUHOM AH2LOSA3bIYHOM OU3HEC-OUCKYpCe
UX KOTUYECMBEHHBIX COOMHOWEHUIL U Ol ONUCA-
HUSL UX (DYHKYUOHAILHOU CeyU@UKLUL.
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KntoueBble crioBa: OusHec-OUCKypc, cmpamuguxa-
yus, @paseonocusi, uOUOMA, QPazeonioculecKas
eOuHuYa, Ppaszoswvlii enazon, GyHKYus.

K Hacrosimemy BpeMEHH B OTCYCCTBCHHOM
HAYKE O SI3bIKC HAKOIUICH OOJIBIIION OMBIT HCCIIC-
nmoBaHus ¢paszeosoruu. Opazeosorus Kak Hayka
H3y4YaeT «(Ppa3eoIOTHISCKUI COCTaB S3bIKA B €T0
COBPEMCHHOM COCTOSIHUM W HCTOPHYCCKOM pa3-
BuTHM» [24, c. 560-561]. Axanemuk B.B. Buno-
TPazioB BBEJ TPHU MOHSATHA: «(Hpa3eororndecKue
cpamieHnss — abCONIOTHO HENENUMBIC, HEepaso-
JKUMBIC, 3HAUCHHE KOTOPBIX COBEPIICHHO HE3a-
BHUCUMO OT HX JICKCHYECKOT0 COCTaBa, OT 3HAYe-
HUHM WX KOMIIOHEHTOB M TaK K€ YCJIOBHO U TIPO-
W3BOJIFHO, KaK 3HAUYCHHEC HEMOTHBHPOBAHHOTO
ClIOBa-3HaKa; (ppa3coIOrmyeCcKie SAMHCTBA — MO-
TUBUPOBAHHBIC €AMHUIIBI C IICJIOCTHBIM 3HAYCHU-
€M, BO3HUKAIOUIAM W3 CIUSIHUSA 3HAYCHUHN JIEKCH-
YECKUX KOMIIOHCHTOB; (hPa3eoIOTHICCKUE COUe-
TaHUs — 000POTHI, B KOTOPBIX Y OJTHOTO U3 KOMITO-
HEHTOB (hpa3eOIOTHUCCKU CBSI3aHHOC 3HAUCHHEC)»
[3, c. 140-161]. ITpodeccop A.N. CMupHUTIKAI
BEIZIEIST (ppa3eosormyecKie eAnHUIIB (to get up,
to fallin love) kak «HEOTHEMIIEMYIO U COBEPIIICH-
HO HeO6XOZ[I/IMy}O 4acThb A3bIKa, JIMIICHHYIO Ka-
Ko ObI TO HU OBUIO 0O0pPa3HOCTH, METAPOPHUIHO-
CTH» U COOCTBEHHO HIAMOMBEI (to wash one’s dirty
linen in public) — «uanOMaTHYeCKHE CIOBOCOYE-
TaHWs, OCHOBAHHBIC HA MEPEHOCE 3HAUYCHHMA, Ha
MeTadope, SICHO OCO3ZHAIOIMICHCS TOBOPSIIIIMI»
[15,c.209].

[TonxomoB K HCCIIEIOBAaHUIO (PPa3COIOTHH
aHTIIMHCKOTO s3bIKa Hemaro [1; 7; 9; 14; 15; 16].
B MHOTOYHCICHHBIX HAYIHO-HUCCIIEA0BATEIBCKUX
paboTax MpHBIEKAICS MaTephal Pa3HbIX THUIIOB
nuckypea [5; 6; 13; 16; 21]. B xanaunatckoit
nucceprauun M.M. BepmMHUHON M3y4eH ILIAcT
uauoMarudeckoin ¢paseonorun [2]. B paborax
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